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e In this course the teacher will assist students in translating sentences, paragraphs,
and finally entire articles, step by step. The course employs a variety of topics,
including politics, business, society, education, and medical issues, to increase
students’ translation competency. The teacher will also use many exercises to let
students engage in both Chinese and English translation activities.

B A= to enable students to understand the need for translation, to assist students in
building up their skills in translation, and to enhance students’ translation
competency.
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2. The comparison of Chinese and English
3. Sentence translation
4.  Applying and practicing the translation strategies
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